MOHSATTS ,,®AXOBA MOBA” Y CYYACHIH JITHT BICTHIII
bonnap O.M.

VY 3arasibHOMYy MNpocTOpi  MOJI(YHKIIOHATBHOI Ta  MOJICTPYKTYPHOI
JITEpaTypHOI MOBH BHOKPEMITIOETHCSI OCOOMMBHUIA (DYHKITIOHAIbHUIA PI3HOBHI, KU
obciyropye mpodeciiiny chepy misuibHOCcTi. CydyacHe MOBO3HABCTBO Ha
CHOTOAHIIIHIT MOMEHT BHKOPHCTOBYE JE€KUJIbKa pPIBHO3HAYHUX TEPMIHIB MJId
MO3HAYEHHSI IOTO PI3HOBUAY 3arajJibHOHAIIOHATBHOI MOBH, 30Kpema, ,,paxoBa
MOBa”, ,,MOBa I CHEUIaJIbHUX Iien”, ,,miamoBa”, ,,cyomMoBa” Ta iH. Pocilickka
JIHTBICTUYHA TPAAULsl YacTillle BUKOPUCTOBYE HOMIHAILIT ,,A3bIK JUISl CHEIIMAIbHBIX
neneir” abo ,,crenralbHbIi A3bIK”. Y OpUTAHCHKIA Ta aMEepUKAHCBHKIN JiTeparypi
BXKMBAIOTh TepMiH ,language for special purposes” (LSP) mist mo3nauenus axoso-
MapKOBaHOI JIEKCUKH. Mu Xk, ciijgoMm 3a Jlorapom ['opmanom [4], mocayroByemocs
TepMiHOM ,,axoBa MoBa“ (,,Fachsprache”), ocCkilibkM BBa)ka€eMoO JaHE TIOHSITTS
HaWOLIBII ONPAIlbOBAHUM Y HIMEIBKIN JTHTBICTHIII.

Hapas3i Bigomi Tpu KOHIIEIIIIT, K1 CTaX MIAIPYHTIM Y JOCTIHKEHHI (aXxOoBUX
MOB: CUCMEMHO-IH2SBICMUYHA, NPACMA-IIH2EBICMUYHA, KOCHIMUBHO-IIH2BICMUYHA.
[lepua posrisinae paxoBy MOBY SIK CUCTEMY MOBHUX 3HaKiB, SIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS
B Mexax (axoBoi KoMmyHikalii. ['ojoBHa yBara apyroi crnpsMoBaHa Ha (axoBuid
TEKCT, HOTO KOTEKCTyalbHI Ta KOHTEKCTYalIbHI 3B’ s13KU. B TakoMy pasi ¢haxoBa MOBa
€ HEe TUIbKH CHCTEMOIO 3HaKiB, IO 3a0e3medyroTh (axoBy KOMYHIKAIlIO, aie u
TEKCTOBHMHM BHCJIOBJIIOBAHHSIMHU, 32 JOIIOMOTO0 SKMX BOHA BiOyBa€eThcs. Y Mekax
TPETHO1 KOHIIEMIII{ TOJJOBHUMHU € IHTEJIEKTyaJIbH1 Ta €MOIIiliHI YMOBH MPOAYLIEHTA Ta
pEelUIi€HTa TPU BXKMBAHHI CHEIIAIbBHUX MOBHUX 3HaKiB y (axoBHX TeKCTax [/,
c. 16-17].

AHami3 3HaYHOT KUTBKOCTI POOIT BITYM3HSHUX Ta 3apyOIKHUX MOBO3HABIIIB 32
OCTaHHI COPOK POKIB BHSIBUB, IO CEpeJl AOCTIIHUKIB HEMA€E €HOCTI y TPaKTyBaHHI
NOHATTS (axoBoi MOBH. BifCyTHs 1 3aranbHONpUiiHATA Ae(IHILIS JAHOTO TEPMiHA.
Uumana KUTbKICTh BH3HA4YCHb TepMiHA ,,(paxoBa MOBa~ pI3HUMH JIIHTBICTAMH

3YMOBJIKOE€TBCA, Ha Hall 1O0rjAa, B IICpImy 4Yepry, 1 THUM, K1 aCIEeKTH:



KOMYHIKaTUBHO-(DYHKI[IOHAJIbHI, COLIOJIOTIYHI, TParMaTH4Hl YA TEKCTyaJlbH1 B3SITO
32 OCHOBY KOKHOT'O 3 IIUX TPaKTyBaHb.

Tak, y cBoemy BuszHaueHHi ¢axoBoi MoBu K.-P.Penikep oOMexyeTbcs
($axoBOIO KOMYHIKAITIEIO B TUCHMOBIH Ta yCHIN (opMi MiXK CIeIiaaicTaMid OKPEMHX
chep mpodeciiHOl TIATBHOCTI, SKI OOMIHIOIOTHCS OCOOJIMBUM CTaHOM crpaB. [lpu
bOMY  CICIIATICTH  BUKOPUCTOBYIOTh  TAaKOXX  3arajJbHOBXHMBAHY  MOBY.
Po3smexxyBanHs 3aranpbHOBXHBaHOI Ta (haxoBoi komyHikaiii K.-P.Penikep BOadae B
ToMy, 1o ()axoBi MOBH YacTO HiIATar0Th cyBopimrii jorimi [6, c¢. 9]. P.baiiep
HaBIaKu MiJ (axoBO MOBOIO poO3yMi€ OuIbllle, HIK JIEKCHYHI 3MIHA MOBHOI
CUCTEMH, a caMe KOMIUIEKCHY c¢epy MOBHOTO BHKOPHUCTAHHS, SIKa BHUSBIISIE
BHYTPIIIHE AU(PEPEHIIIIOBAHHS, 3yMOBJIEHE CIIEHM(PIKOIO PI3HUX (PaXOBUX CUTYAIIIH.
daxoBa MOBa BKJIIOYAE CYKYITHICTh 3araJIbHOBKMBAHMX MOBHUX 3aC0O01B Ta BUSBIISIE
XapaKTepHI PUCH Ha JIEKCHYHOMY, MOP(HOJIOTTYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY PIBHAX [2,
c. 13]. B.IlIminr y cBoiii mpari ,,Charakter und gesellschaftliche Bedeutung der
Fachsprachen” posrnsnae ¢haxoBy MOBY K 3aci0 ONTHMAaIBLHOTO MOPO3YMIHHS MiXK
CHeIialiCTaMU, 10 XapaKTEPU3y€EThCS 0COOTMBUM (HDaxOBHM JIEKCUIHUM CKJIAJIOM Ta
CHeriaJbHUMA ~ HOpPMaMHW  JUJIsi  BigOOpy,  BXKHMBaHHS Ta  9YacTOTHOCTI
3arajJbHOBKUBAHUX JICKCHYHUX 1 TpaMaTHYHUX 3aco0iB. BoHa icHye He Sk
camocTiiiHa (opma MpoOsIBY MOBH, a aKTyali3yeTbCsid Yy (PaXxOBHX TEKCTaX, SKi
MICTSITh, OKpIM (paxoBUX, IIIe W EJIEMEHTH 3arajJlbHOBXkHBaHOi MoBH [8, c. 17].
T.P.Kusik BBakae, 1o ,,0cOOMUBICTh (PaxOBUX MOB MOJIATA€E, 3 OJHOTO OOKYy, Yy
HAsIBHOCT1 CHEI[IaJIbHOT'O, OPIEHTOBAaHOTO Ha MOTpeOu mneBHOro ¢daxy Hadbopy
JEKCUYHUX OAWHHUID ..., 3 IHIIOTO — Yy cHenu@igHidi 9acToTi BXKMBAaHHS TMEBHUX
rpaMaTUYHUX, CHHTAKCUYHHMX Ta CTHIICTHYHUX 3aco0iB” [1, c. 28]. T.Pponke
po3risanae GaxoBi MOBHU SK PI3HOBHAM OKpeMoOi MOBU. KOXXHUN pPi3HOBUA OKpPEMOi
MOBHU SIBJIsIE COOOI0 MOBHY CHCTEMY, SKa YTBOpEHa 3a JIOMOMOTOI TEBHUX
JIHTBAJIBHUX Ta EKCTPAJIHIBAJIbHUX O3HaK. Jlo mepmmux BIH 3apaxoOBY€ 3BYK,
UCHMO, JIEKCHKY, CHHTAKCHC, CEMaHTHKy a0o0 TrpaMaTHKy, 1O APYTHX HaJeXaTb
cycnijpHa rpymna, cdepa JroIChKOi IIsUIbHOCTI, TEPUTOPIAIbHUM TTPOCTip To1Io [ 7, C.

18]. V namomy nocnipxenHi noauisiemo nymky JI.I'odhmana, mo ¢gpaxosa mosa — e



,»,CYKYIHICTh yCIX MOBHHUX 3aC00iB, SIKl 3aCTOCOBYIOThCSA Y MPOQPECIiHO 0OMEKEHIM
rajgy3i KOMYHIKAIli 3 METOIW 3a0e3MeUeHHS TMOPO3YMIHHS MDK JIFOJbMH, SIKi
HpaIooTh y ik cdepi” [4, c. 53]. Bona noBuHHa ,,3a0e3ne4yBaTH TOYHE, CKOHOMHE
Ta YITKE B3a€EMOMOPO3YMIHHA MIDK CHEI[aTiCTAMH y MeEXaX OKpPEMO B3SITOI
npodeciiinoi chepu mismpHOCTI” [3, €. 18] 1 Mae OyTH cripsMoBaHa Ha BUKOPHCTAHHS
Ta TPUMHOXEHHS ,,3HaHb, (DaXOBUX 3HAHB”, ,,HAYKOBO-IOCITIAHUIIKUX PE3YyJIbTATIB,
BUPOOHUYMX ITOKa3HUKIB Ta ,,epektuBHICTh” [5, c. 60]. 19 BUKOHAHHA ITUX
3aBAaHb y (paxoBili KOMyHIKalii ()axoBa MOBa BUSBIIAE€ HU3KY (YHKLIOHATBHUX
BJIACTUBOCTEH, a caMe: BUPA3HICTh, 3pO3YMLUIICTh, EKOHOMIYHICTb, 00 €KTUBHICThH Ta
aHOHIMHICTS [7, ¢. 29-31].
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